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FREJER subst. m., ab 1861; ‘ein Mensch, der keiner Beschäftigung
nachgehen muß, Nichtstuer, Faulenzer’ – ‘człowiek nic nierobiący, próżniak,
leniuch’: 1865 Kur.Świąt. nr 2 s.2, Wiecz Grono nawet uczącej się
młodzieży, dostarczyć mogło dostateczny zastęp “frejerów”. ◦ 1878 Kur.
Świąt. nr.64 s.2, Wiecz Kominiarz z sadzy dziś wytrzepan wesołą minę ma
frejera (człowiek wolny od wszelkiego zajęcia). – Swil, Sw (m.u.). � Etym:
nhd. (ein) freier (Mensch) adj., ‘sein selbes eigen, sui juris, keines andern
eigen’, Gri. � Hom: ↑frajer. ❖ Als deutsches Vorbild erscheint nach der
Beschaffenheit der Belege am wahrscheinlichsten eine scherzhafte
Verwendung des Syntagmas freier Mensch, Kerl u.dgl. Eine Verbindung
mit ↑frajer ist aus semantischen Gründen unwahrscheinlich. Auch fällt es
auf, daß die beiden Belege frejer lauten, während die sehr zahlreichen (über
20) Belege für frajer und frajerka seit 1844 (Wieczorkiewicz) nur den
Vokal /-a-/ aufweisen.
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